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П аспорт фонда оценочных средств по учебной дисциплине

1. В результате изучения иностранного языка обучающ ийся должен:
1.1. Знать:
-основные способы достижения эквивалентности в письменном переводе и 
переводческие трансформации;
-лексический запас в определённых предметных областях;
-возможные способы перевода изучаемых типов лексических единиц;
-фоновую информацию по определенным тематикам.
1.2. Уметь:
-работать со справочными и переводными Интернет-ресурсами, сопоставлять 
лексические и грамматические единицы языка оригинала и языка перевода с целью 
нахождения переводного эквивалента или соответствия;
-выбирать вариантное соответствие для единиц языка оригинала с учетом 
контекстуального значения и обосновать данный выбор;
-находить выход из затруднительных положений при незнании имеющегося в ПЯ 
стандартного эквивалента единицы ИЯ;
-сопоставлять грамматические единицы языка оригинала и языка перевода с целью 
нахождения переводного эквивалента или соответствия; обосновать предложенный 
вариант перевода;
-осуществлять необходимые трансформации при переводе и оформлять текст перевода 
без очевидных нарушений нормы русского языка; проводить смысловой анализ 
текста;
-применять лексические и грамматические трансформации на материале реальных 
текстов.
1.3. Владеть:
-навыками письменного перевода с немецкого языка на русский на основе 
комплексного учета смысловой структуры оригинала и с соблюдением существующих 
в переводящем языке норм построения грамотного и связного текста;
-методикой лингвостилистического анализа текста;
-методикой предпереводческого анализа текста;
-методикой послепереводческого саморедактирования и контрольного редактирования 
текста перевода.



2. Программа оценивания контролируемой компетенции:

Текущая
аттестац
ия

Контролируемые модули, разделы (темы) 
по дисциплине и их наименование

Код
контролируе
мой
компетенци 
и (или ее 
части)

Наименование оценочного 
средства

1. Раздел 1-2
Основы письменного перевода. Частные 
проблемы письменного перевода: лексический 
аспект

ПК- 7

Контрольная работа

2. Раздел 3-4
Переводческие трансформации 
Частные проблемы письменного перевода: 
грамматический аспект

ПК-9

Контрольная работа

3. Раздел 5-6
Синтаксические особенности при 
переводе.
Аспекты анализа текста и перевод.

ПК-10
Разноуровневые задачи и 

задания

4. Раздел 7-8 Информационно­
терминологические тексты. 
Предписывающие тексты

ПК- 7, 9
Контрольная работа

5. Раздел 9-11
Информационно-экспрессивные тексты. 
Художественные тексты.
Устный перевод как вид переводческой 
деятельности.

ПК-9,10

Контрольная работа

Промежуточная аттестация Код
контролируе
мой
компетенци 
и (или ее 
части)

Наименование оценочного 
средства

зачет

экзамен
ПК- 7, ПК-9, 
ПК-10

Вопросы для собеседования 
Разноуровневые задачи и 
задания 
Тест
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Контрольные работы
По дисциплине: Практический курс перевода второго иностранного языка 

Основные критерии оценки письменного перевода:
1. Адекватность передачи смысловой информации
2. Полнота и точность передачи содержания и структурных особенностей текста
3. Адекватность стилистической, коммуникативно-функциональной информации

Критерии оценивания письменного перевода с немецкого языка:
"Отлично" - Содержание оригинала передано адекватно и полно, сохранены коммуникативно - 
прагматический потенциал текста и стилевые черты, не нарушены нормы переводящего языка, 
допускается 1 суммарная ошибка, кроме смысловой.
"Хорошо" - Содержание оригинала передано адекватно и полно, сохранены коммуникативно - 
прагматический потенциал текста и стилевые черты, допущены незначительные нарушения норм 
переводящего языка, допускается не более 2-х суммарных ошибок, включая не более 1 смысловой. 
"Удовлетворительно" - Содержание оригинала передано не полностью, имеется некоторое 
искажение коммуникативно-прагматического потенциала текста и нарушение стилевых черт, 
допущены нарушения норм переводящего языка, допускается 4 полных суммарных ошибок, в том 
числе не более 2смысловых ошибок .
"Неудовлетворительно" - Перевод выполнен ниже требований, установленных для оценки 
«удовлетворительно»: смысл оригинала искажен, не соблюдены стилевые черты, искажен
коммуникативно-прагматический потенциал текста, в языке перевода допущено много ошибок.

Классификация ошибок в переводе:
1. Смысловая ошибка - полное искажение смысла, опущение существенной информации, 
привнесение неверной информации. Принимается за основной критерий при выведении оценок и 
служит основной расчетной единицей - полной ошибкой.
2. Неточность - опущение несущественной информации, привнесение лишней информации, не 
приводящее к существенному изменению смысла, не совсем точное толкование текста, не ведущее к 
его искажению. Приравнивается к 1/3 полной ошибки:
3. Грамматическая ошибка - ошибка в передачи значения грамматической формы (несогласование 
членов предложения, неправильное оформление форм глагола, не приводящее к существенному 
изменению исходного смысла). Приравнивается к 1/3 полной ошибки.
4. Лексическая (терминологическая) ошибка - ошибка в передаче контекстуального значения слова, 
не носящая стилистического характера (использование слова в его наиболее распространенном 
словарном значении, отсутствие необходимой адекватности замены, обусловленной контекстом и 
нормами данного языка). Приравнивается к 1/3 полной ошибки.
5. Стилистическая ошибка - отступление от стилистических норм языка для данного стиля речи 
(ошибочное употребление синонимов, нарушение правил сочетаемости). Приравнивается к 1/4 
полной ошибки.
6. Нарушение норм орфографии и пунктуации. Приравнивается к 1/5 полной ошибки.
7. Несколько раз повторяющаяся ошибка (неточность) - считается за одну ошибку (неточность).
8. При незаконченном переводе оценка снижается:
- если перевод незакончен не более чем на 10% - на 1 балл;
- если перевод незакончен не более чем на 20% - на 2 балла;
- если перевод незакончен более чем на 20% - выставляется оценка «неудовлетворительно».
Подсчет ошибок по вышеприведенной шкале и в равной мере относится к переводам с иностранного 
языка на русский язык и с русского языка на иностранный язык.

https://pandia.ru/text/category/anglijskij_yazik/
https://pandia.ru/text/category/grammaticheskie_formi/
https://pandia.ru/text/category/orfografiya/
https://pandia.ru/text/category/punktuatciya/
https://pandia.ru/text/category/inostrannie_yaziki/
https://pandia.ru/text/category/inostrannie_yaziki/
https://pandia.ru/text/category/russkij_yazik/


Материалы, используемые для текущего контроля успеваемости обучающихся по дисциплине

Контрольная работа №1. (Разделы 1-3)
1. ЁЬег8е!геп 81е т з  Ки8818ске:
a) 1. Бог! 8!апВеп ке11е МбЬе1 гш8скеп Випк1еп. 2. Ег Ье8йг! ргакЙ8ске ЕгГакгипдеп аиГ В1е8ет ОеЫе!. 3. 
^Тг ка!!еп к ете  КоЫеп, зо ВаВ ипзеге ^окпипд е18ка11 ^аг. 4. Б1е Уогдапде т  Е8!1апВ каЬеп аисЬ 1т  
^е8!Нскеп Аи81апВ КгШкеп кегуогдегиГеп. 5. Рег Рге81Веп! ше8 Уег1еитВипдеп гигиск.

b) 1. 81е ка!!еп шск! етта1  Но1г, и т  Ваз 2 1 т т е г  ги кетеп. 2. Б1е8е8 ЬапВ ехрогйег! уог а11ет ОЬ8! ипВ 
Оетизе. 3. Б е т  УогзсЫад 181 т  у1е1ег Нт8юк! т!еге88ап!. 4. Баз 181 т  Гкгет 1п!еге88е. 5. Ег п акт В1е 
8аске т  8ете НапВ,

2. ЦЬег8е!геп 81е В1е Го1депВеп 8а!ге:
1. ^ а 8  8о11 Ва8 ЬеВеи!еп? 2. Бег Ьекгег 8ад!е, ВаВ ш г тогдеп е т е  8!ипВе Ггикег к о т т е п  8о11еп. 3. 8о11 
юк иЬег8е!геп? 4. 81е ^е1Б шск!, ^а8 81е апГапдеп 8о11. 5. Ег 8о11 Ыег ^аг!еп1 6. Егаи Ьогск 8о11 Веп 
УегЬгескег декеп 8екеп каЬеп. 7. 8о11!е8! Ви ги т и  и т  3 к о т т е п , йпВе8! Ви т ю к  ги Наи8е. 8. 1гта ^аг 
уо11коттеп . 8о11!е е8 тодИск 8ет? 9. 81е ’мигВеп Вигск В1е УегесЫеВепкей 1кгег 1п!еге88еп де!гепп!. №е 
8о11!еп 81е 8юк шеВег !геГГеп. 10. 1ск Ьй!е !аи8епВта1 и т  Уегге1кипд, ^епп юк 81е ег8скгеск! каЬеп 
8о11!е. 11. Е8 81ек! 8о аи8, а18 8о11е е8 гедпеп.

3. ЦЬег8е!геп 81е Веп Го1депВеп Тех!. 11 Е8 ^аг  е т  1е18ег, 8!ейдег ипВ кик1ег Кедеп ВгаиВеп. ^Тг 
к1арр!еп В1е Кгадеп коск ипВ годеп ип8 Гго8!е1пВ т  ип8 8е1Ь8! гигиск. Бег КеЬе1 Вег Б аттеги п д  8!гбт!е 
Вигск В1е 8!гаВеп, 8скоп деГагЬ! т й  Вег ЫаиНскеп БипкеШей Вег Каск!.

Контрольная работа № 2. (Разделы 4-5)

1) Прочтите следующие тексты. Переведите их на русский язык, обращая особое внимание на 
передачу местоположения сказуемого в связи с коммуникативным заданием:

1. Коск е т  8сЫГГ иЬегко1еп шг, етеп  тегк^игВ1деп Ваддег. Ег 181 г’̂ е18!бско1д, 81ек! ш е  е т  
Риррепкаи8 аи8, В1е КаЫпеп 8тВ аиВепЬогВ8 оГГеп. Е8 шгВ поск деагЬейе! ап Веп Ритреп, Вег 
етрогдеГбгВегГе 8ск1атт дек! Вигск е т е  кйоте!ег1апде Кбкге ап8 Шег, ^ о  ег Аскег1апВ шгВ. (Е. Е. 
К 18ск)
2. И ег кбпп!е т а п  к е т е т  ^а8 еггак1еп уоп де8ипВег АгЬей аиГ Вет 8сЫГГ: В1е 1т  НаГеп уоп К е ^  Уогк 
Ое8!гапВе!еп Ш88еп ги ди!, ^а8 е8 Ватй аиГ 8юк ка!, ^а8 8сЫЙ8агЬей 18! ипВ ^а8 1кг Ьокп. Мй Маппе - 
Котапйк кбпп!е т а п  к1ег кетеп  НипВ к1п!ег Вет ОГеп кегуог1оскеп. (Е. Е. К 18ск)
3. Е8 ^аг  е1пта1 е1п 1ге т  К е ^  Уогк, Вег кипВ1д!е ап, ег ^егВе уоп Вег Вгоок1уп - Вгиске 1п Веп 8!огш 
8рг1пдеп, и т  Гиг 8е1пе ^Тг!88!иЬе Кек1ате ги таскеп. Ег Ые1! 8е1п ^ о г !  ипВ ег!гапк 1т  Еа8! К1уег. 8о 
п 1 тт! Вег дгоВе 8иВ^е8!еп 8е1пе Скапсе ^акг. (Е. Е. К 18ск)
4. 'МТе 8о11!е 81ск Ва8 ЬеЬеп8п1уеаи егкбкеп кбппеп, ^епп В1е пеие Тескшк, В1е ^ 1г Ваги Ьгаискеп, ги 
е т е т  Теь1 „Ре^е^8сЬ^сЬ!“ таек!? ВеВигГшззе еп!^^ске1п 8 с̂Ь - Ва Ьгаискеп ш г даг п1ск! у1е1 Ваги ги !ип. 
АЬег ЬеГг1еВ1д! ^егВеп 81е п1ск! Вигск АЬ^аг!еп.
5. ^^е Е^пВ^йске Vоп Вег ^еВге18е аиГ Вет 8сЬ^ГГ „Веад1е“ ^агеп Гиг ^а^^^п Ье8!^ттепВ Гиг зете  зра!е!е 
АгЬе1!8г1ск!ипд, Вепп паск 8етег Кисккекг ^аг  ег уог е тегд етет8 атеп  НегкипГ! а11ег ЬеЬе^е8еп ипВ 
уоп 1кгег па!игНскеп Уег^апВ!8скай ип!еге1папВег иЬеггеид!.

Контрольная работа № 3 (Разделы 6-7)

1. Прочтите и переведите на русский язык следующие тексты. Обратите особое внимание на перевод 
эмфатических конструкций. Найдите в тексте 2 конструкцию с инверсией Воск, определите ее 
функцию. Переведите содержание фрагмента в лаконичной форме.
1. 8Ге (Мас А11ап, НоЬЬу ипВ МаиВ) ка!!еп 8юк а11е Вге1 т  уегесЫеВепеп ЬеЬеп81адеп, уо11ег ЕгеиВе, 
пи!гНек 8е1п ги кбппеп, Б1еп8е ег^1е8еп, ипВ Ье8опВег8 А11ап Гик1!е 81ск НоЬЬу дедепиЬег ги дгоВет 
Бапке уегрШск!е!; ка!!е Воск НоЬЬу 1к т  уог 1акгеп ги !ескп18скеп Уег8искеп ипВ гиг Егг1ск!ипд 8етег 
ЕаЬг1к ГипГг1д!аи8епВ Бо11аг уег8скаГГ! ипВ Гиг В1е8е 8 и т т е  рег8бпйске Вигд8скай де1е8!е!. (В.



Ке11егтапп) 2. „Могдеп 8едеЫ би?“ - „Могдеп и т  пеиеп“. - ,„М1е ГаЬг! Шг ба?“ йад!е юЬ, Ьайе юЬ босЬ 
к ете  гесЬ!е АЬпипд, ^ о  ба8 Нед!: Огедоп. , ^ е  Кй8!е Ъе̂  РеппуРуашеп, Магу1апб ипб 8ои!Ь - У1гдт1а. 1п 
О е о ^ а  8!орреп ш г^о п  бой деЬ  ’ 8 пасЬ Р1опба ипб бапп ЫпйЬег т и т  Рапатакапа1 бигсЬ ипб ЫпаиГ 
пасЬ ^08 Апде1е8 ипб 8ап Ргапа8со ипб Ы8 Рой1апб, ба8 8̂̂  8сЬоп Огедоп. „ТеиГеГ, 8ад!е юЬ, „тбсЬЕ 
юЬ ба дегпе тй!аЬгеп!“ Мег Ьайе бепп еР^а8 апбеге8 де8ад!? ... АЪег 8еЙеп кпед! бег 8еЬп8й сЬйде б1е 
АпР^ой, б^е т й  бег ^ипде Майо8е Наггу ^ а т ю к  даЪ: ,Дип, 8о РаЬг1 босЬ т^Р‘. 12 (Е. Е. Ю8сЬ) 2) 
Объясните, почему новое содержится в определениях к существительному КтбЬей81аде? М1е Ье881пд 
е т е  бигсЬ ипб бигсЬ ^еЙНсЬе, 8о ^аг  Р1егбег е т е  бигсЬ ипб бигсЬ геНд1б8е Ка1иг; ^аг  Ш т босЬ б1е ШЬе1 
т  ет8 атеп  ипб уегбй81ейеп КтбЬеЙ81адеп бег е т й д е  0ие11 де18йдег ЕйКсЬипд де^е8еп. (Р. МеЬппд)

2. Переведите следующие предложения. Обратите внимание на различные способы передачи на 
русский язык формально-двухсоставных конструкций.
1. Мад е8 гиЫд е т  ЫВсЬеп гедпеп. Бата18 Ьа1 е8 аисЬ дегедпер а18 юЬ Шп т и т  ег81еп Ма1 1гаР (СЬ. 
Мо1Г) 2. 1сЬ Ып у1е11еюЬ1 б1е е т й д е  1т  даптеп Бой" де^е8еп, б1е е8 шсЬ1 дебасЬ ЬаР (СЬ. Мо1Г) 3. Е8 
^аг  бипке1 де^огбеп. Ба8 Ое8ргасЬ ^игбе 81оскепбег ипб уегр1е1 бапп дапт. (СЬ. Мо1Г) 4. Уега пВ ба8 
Те1едгатт аиГ - е8 ш гб босЬ шсЬй ра881ей 8ет? ... (СЬ. Мо1Г) 5. Мийег БешсЬ 8сЬгапк уоп Шгет ВисЬ 
аир а18 е8 к1орйе. (Р Вгегап) 6. „Е8 8̂̂  Ве8исЬ ба. Негг Рпебетапп“. (ТЬ. Мапп) 7. ,„Би багй! беп Ве8исЬ 
кете8Га118 дапт ип!ег1а88еп. АЬег е8 181 ^аЬг, баВ би кгапк аи881еЬ8Р 8о11 юЬ бй т е т е п  М1дгапе8йй 
1еШеп?“ (ТЬ. Мапп) 8. Е8 ^аг  етта1  е т  Р18сЬег. Е8 Ьайе е т  Ваиег е т  йеие8 РРегб. (АпГапд ете8 
МагсЬеш) 9. Б1е дапте Ка1иг 8апд ипб рЬеЙе ипб 8йаЬЙе уог Ргеибе, ипб т  т й  8апд ипб рЬеЙе е8 тй . 
(М.Кехб) 10. Мап Ьбйе е8 кпаггеп, бапп кпа11еп ... ЕпбНсЬ те1д!е 8ЙЬ Ма8еШ аиГ 8 е т е т  КипйсЬЬоск. 
(Н. Мапп) 11. АиГ бег Оа1епе к1сЬег!е е8 .. е8 рйГГ 1п а11еп ^1пке1п. (Н. Мапп) 12. ^ е п п  т а п  8юЬ 
ЫпаЬЬеид!, 8о Ье1аи8сЬ! т а п  д1еюЬ8ат б1е деЬе1те ВИбипд8де8сЫсЬ1е бег РЙаптеп ипб ба8 КиЫде 
Негтк1орГеп бе8 Вегде8. (Н. Не1пе) 13. Мап к а т  ипб дтд : ба8 ег8!е РгйЬ81йск ^аг  ке1пе 81гепд 
д е т е т 8 а т е  МаЫте11. (ТЬ. Мапп) 14. Мап Ьайе аи8п аЬ т 8̂ е 18е и т  1 ИЬг ти М1йад деде88еп. Мап 8аВ 1т  
ег81еп 81оск^егк бе8 ^еШаийдеп а1!еп Наи8е8 1п бег Мепд8йаВе. ..(ТЬ. Мапп)

Контрольная работа 4. (Разделы 8-9)

Переведите следующий текст на русский язык. Обратите особое внимание на передачу конструкций 
с т а п  и е8:
Е8 ^игбе ГгйЬег а18 де^бЬпНсЬ ти М1Иад деде88еп, ипб ба8 АЬеп^Ьго! паЬт т а п  еЬепГаШ те111дег а18 
8оп8!, 1т  К1ау1егт1ттег, ^еИ 1т  8аа1е 8сЬоп УогЬегейипдеп т и т  Ва11е де1гоГГеп ^игбе: аиГ 8о Ге81НсЬе 
Аг! ^аг  а11е8 1п Огбпипд деЬгаисЬ!. Бапп а18 е8 8сЬоп бипке1 ^аг  ипб Тошо Кгбдег 1п 8е1пет 2 1 т т е г  8аВ, 
^агб е8 ^ 1ебег 1еЬепб1д аиГ бег Бапб81гаВе ипб 1т  Наи8е. Б1е Аи8Ййд1ег кеЬг!еп тигйск; ]а, аи8 бег 
К1сЬ1ипд уоп НеЫпдбг 1гаГеп ти Каб ипб ти 'Мадеп посЬ пеие Оа81е е1п. ипб Ьеге118 Ьбг1е т а п  бгип!еп 1т  
Наи8е е1пе Ое1де 811ттеп ипб е1пе К1аг1пейе па8е1пбе ЁЬипд81аиГе уо11ГйЬгеп... 13 А11е8 уег8ргасЬ, баВ 
е8 е1п д1аптепбе8 Ва11Ге81 деЬеп ^егбе. Кип 8е!т!е ба8 к1е1пе ОгсЬ81ег т 1! е1пет Маг8сЬе е1п дебатрй 
ипб 1акГе81 8сЬо11 е8 ЬегаиГ: т а п  егбГГпе1е беп Тапт т 1! е1пег Ро1опа8е. Тошо Кгбдег 8аВ посЬ е1пе Мебе 
81Ш ипб 1аи8сЬ!е. А18 ег аЬег уегпаЬт, ^ 1е ба8 Маг8сЬ!етро 1п Ма1тег1ак1 йЬегд1пд, тасЬ!е ег 81сЬ аиГ 
ипб 8сЬИсЬ дегаи8сЬ1о8аи8 8е1пет 21ттег. Уоп б е т  К отбог, ап б е т  е8 де1едеп ^аг, копп!е т а п  йЬег 
е1пе КеЬеп!герре ти б е т  8е11епе1пдапд бе8 Но!е18 ипб уоп бог! оЬпе е т  2 1 т т е г  ти ЬегйЬгеп, 1п б1е 
С1а8уегапба де1апдеп. Б1е8еп Мед паЬт ег, 1е18е ипб уег81оЬ1еп, а18 ЬеГтбе ег 81сЬ аиГ уегЬо!епеп РГабеп, 
1а81е1е 81сЬ ЬеЬи18ат бигсЬ ба8 Бипке1, ип^1бег81еЬИсЬ апдетодеп уоп б1е8ег б и т т е п  ипб 8еНд 
шедепбеп Ми81к, бегеп К1апде 8сЬоп к1аг ипб ипдебатрй ти 1Ь т  бгапдеп. ... Б1е8, баВ Топ1о Кгадег 81сЬ 
ап б1е 1и811де 1пде Но1т уег1ог, еге1дпе!е 81сЬ т  б е т  аи8дегаит!еп 8а1оп бег Коп8иНп Ни81еебе, б1е е8 ап 
]еп ет  АЬепб 1гаГ, б1е Тапт81ипбе ти деЬеп; бепп е8 а^г е т  Рг1уа1киг8и8, ап б е т  пиг АпдеЬапде уоп 
ег81еп РатШ еп 1еИпаЬтеп, ипб т а п  уегеаттеЙ е 81сЬ ге1Ьит т  беп е11егНсЬеп Наи8егп, и т  81сЬ 
Ип1егг1сЬ1 1п Тапт ипб Ап81апб ег!еИеп ти 1а88еп. АЬег ти б1е8ет ВеЬиГе к а т  а11^бсЬеп!НсЬ 
Ва11ейте181ег Кпаак е1деп8 уоп НатЬигд ЬегЬеР Ргапсо18 Кпаак ^аг  8е1п К ате , ипб ^а8 Гйг е1п Мапп 
ба8! (ТЬ.Мапп)



Контрольная работа № 5 (Разделы 10-11)

Перевод контрольного текста научной, научно-популярной, учебной и 
энциклопедической направленности с последующим выполнением заданий к нему

Текст ‘т а е  8е1Ъ81гетдипд йег Ое^аззег”
(Алексеева И.С. Письменный перевод. СПб., 2006. С. 56-57)

1. Определить тип текста, цель перевода и реципиентов текста.
2. Определить источник оригинала: анонимный или авторский, если авторский, то
индивидуальный, групповой или коллективный источник.
3. Определить, есть ли конвенции в тексте.
4. Определить виды информации в тексте: когнитивная, предписывающая, эмоциональная, 
эстетическая.
5. Определить коммуникативную задачу текста.
6. Переведите текст.

Контрольная работа № 6 (Разделы 10-11)

Перевод контрольного текста-отрывка из произведения художественной литературы с последующим 
выполнением заданий к нему.

Текст “ ^е^ 8сйпеЫег т  И т т е Г

1. Определить тип текста, цель перевода и реципиентов текста.
2. Определить источник оригинала: анонимный или авторский, если авторский, то
индивидуальный, групповой или коллективный источник.
3. Определить, есть ли конвенции в тексте.
4. Определить виды информации в тексте: когнитивная, предписывающая, эмоциональная, 
эстетическая.
5. Определить коммуникативную задачу текста.
6. Переведите текст.

Бег 8сйпе1йег 1т  Н1шше1

Е8 1ги§ 8юй 2и, йа88 йег НеЪе Оой ап е т е т  8сйбпеп Тад т  йеш ЫшшНзсйеп Оайеп 8юй егдейеп ^о1Йе 
ипй а11е Лроз!е1 ипй НеШдеп шйпайш, а1зо йазз шешапй шейг 1ш Н1шше1 ЪНеЪ а1з йег йеШде Ре1гш. Бег 
Негг йайе Шш ЪеГой1еп, ^айгепй 8етег АЪ^езепйей шешапй еш2и1а88еп, Ре!гиз з!апй а1зо ап йег РГогТе 
ипй ЫеЙ ^асйе. №сй1 1апде, 8о к1орйе )ешапй ап. Рейи8 Ггад1е, ^ег  йа ^аге ипй ^а8 ег ^о1Йе. "1сй Ып 
еш агшег ейгйсйег 8сйпе1йег," апГ^огТейе еше Гете 8йшше, "йег иш Еш1а88 ЪШеГ" - "Йа, ейгйсй," 8ад!е 
Рейи8, "ше йег Б1еЪ аш Оа1§еп, йи йа8! 1апде Ршдег дешасй! ипй йеп ЬеШеп йа8 Тисй аЪде2’ш ск! Би 
кошш8! шсй! ш йеп Н1шше1, йег Негг йа! шй уегЪойеп, 8о1апде ег йгаи88еп ^аге, йдепй )ешапй 
е1пги1а88еп. " - "8е1й йосй Ъагшйегад," пеГ йег 8сйпеШег, "к1еше Ейск1арреп, ййе уоп 8е1Ъ8! уош Т18сй 
йегаЪГа11еп, 81пй шсй! де8!ой1еп ипй шсй! йег Кейе ^егТ 8ей!, юй Ыпке ипй йаЪе уоп йеш ^ е д  йайег 
В1а8еп ап йеп Ри88еп, юй капп ипшбдйсй шейег ишкейгеп. Ьа88! шюй пиг Ыпеш, юй шИ а11е 8сй1есй!е 
АгЪей !ип. 1сй ш й  ййе К тйег йадеп, ййе ^!пйе1п ^а8сйеп, ййе Вапке, йагаиГ 81е де8р1е1г йаЪеп, 8аиЪегп 
ипй айш8сйеп ипй Шге 2е т 88епеп К1еШег Шскеп. " Бег йеШде Рейи8 Йе88 8юй аи8 МШеШеп Ъе^едеп 
ипй бГГпе!е йеш 1айшеп 8сйпеШег ййе Н тш еЕрГойе 8о ^ег!, йа88 ег шй 8етеш йиггеп ЬеШ 
Ыпет8сй1ирГеп копп!е. Ег ши88!е 8юй ш ешеп ^ т к е 1  йт1ег ййе Тиге 8е!2еп ипй 8о1Йе 8юй йа 8Й11 ипй 
гиЫд уегйаЙеп, йашй Шп йег Негг, ^епп ег 2игисккаше, шсй! Ъешегкй ипй 2огшд ’мигйе. Бег 8сйпеШег 
дейогсШе, а18 аЪег йег йеШде Рейи8 ешша1 2иг Тиге й1паи81га1, 8!апй ег аиГ, д т д  уо11 №ид1егйе ш а11еп 
^!пке1п йе8 Н т ш е Е  йегиш ипй Ъе8ай 8юй ййе Ое1едепйей. Епййсй каш ег 2и ешеш Р1а!2, йа 8!апйеп 
у1е1е 8сйбпе ипй кб8Шсйе 8Шй1е ипй ш йег МйТе еш дап2 до1йепег 8е88е1, йег шй д1ап2епйеп ЕйеЫешеп 
Ъе8еШ ^аг; ег ^аг  аисй у1е1 йбйег а18 ййе иЪпдеп 8!ий1е, ипй е т  до1йепег Ри888сйеше1 8!апй йауог. Е8 
^аг  аЪег йег 8е88е1, аиГ ^е1сйеш йег Негг 8а88, ^епп ег йайе1ш ^аг, ипй уоп ^е1сйеш ег а11е8 8ейеп



копире, ^ а з  аиГ Бгёеп дезскак. Бег 8скпеЫег зкапё зкШ ипё зак ёеп 8еззе1 е т е  дике ^еП е ап, ёепп ег 
дейе1 1кш кеззег а1з а11ез апёеге. Бпёкск коппке ег ёеп Уогшкг шскк Ъегактеп, зйед ЫпаиГ ипё зекгке 
зюк 1п ёеп 8еззе1. Б а  зак ег а11ез, ^ а з  аиГ Бгёеп дезскак, ипё Ъетегкке е т е  а1ке каззкске Бгаи, й е  ап 
е т е т  Васк зкапё ипё ^изск ипё 2^ е 1 8ск1е1ег ке1шкск Ъе1зеке как. Бег 8скпеЫег еггигпке зюк Ъе1 Й1езет 
Лпккске зо зекг, ёазз ег ёеп доЫепеп Бизззскете1 егдпГГ ипё ёигск ёеп И1тте1 аиГ Й1е Бгёе ЫпаЪ паск 
ёег а1кеп Б1еЫп ^агГ. Б а  ег аЪег ёеп 8скете1 шскк ш еёег кегаикко1еп коппке, зо зсккск ег зюк заскке аиз 
ё е т  8еззе1 ^ед , зекгке зюк ап зетеп  Р1акг Ыпкег Й1е Тиге ипё как, а1з оЪ ег к е т  ^аззег  декгиЪк какке.



ГОСУДАРСТВЕННОЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ 
«ПРИДНЕСТРОВСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ ИМ. Т.Г. ШЕВЧЕНКО»

Филологический факультет 
Кафедра романо-германской филологии

Комплект разноуровневых задач и заданий
По дисциплине: Практический курс перевода второго иностранного языка

Зачёт

К зачёту обучающийся допускается при условии посещения лабораторных занятий, 
успешного выполнения всех контрольно-измерительных работ курса и своевременной сдачи всех 
отработок.

Зачёт проводится в письменной и устной формах:
- в устной форме: опрос в режиме множественного выбора по материалу, пройденному в 

течение семестра.
- в письменной форме: письменный перевод текста (объемом 300 лексических единиц), 

включающего изученные переводческие трудности с немецкого языка на русский, с использованием 
всех видов словарей и справочной литературы.

«Зачтено» ставится в тех случаях, когда обучающийся освоил программный материал, 
отвечает на вопросы к зачету точно, или близко к точному ответу, умеет размышлять 
самостоятельно, последователен в изложении программного материала, отвечает на дополнительные 
вопросы, владеет необходимыми умениями и навыками при выполнении практических заданий, 
успешно справляется с тестовыми заданиями.

«Не зачтено» ставится в том случае, если обучающийся не знает отдельных разделов 
программного материала, обучающийся непоследователен в его изложении, не в полной мере 
владеет необходимыми умениями и навыками при выполнении практических заданий, не 
справляется с тестовыми заданиями.

Вопросы к зачёту (6 семестр)

1. Перевод многозначных слов
2. Передача заимствованных слов
3. Перевод устаревших слов
4. Перевод сложных слов
5. Перевод сокращённых слов
6. Реалии и их перевод
7. Передача антропонимов и топонимов
8. Способы передачи фразелогизмов
9. Передача согласования времён
10. Передача на русский язык немецких местоимений
11. Передача пассивных конструкций
12. Передача инфинитивного оборота
13. Трудности перевода причастий
14. Передача причинно-следственных отношений
15. Лексические трансформации
16. Грамматические трансформации
17. Перевод безличных и неопределенно-личных предложений.
18. Перевод предложений с прямой и косвенной речью
19. Перевод субстантивированных частей речи
20. «Ложные друзья» переводчика



Вопросы к зачёту (8 семестр)

1. Основные типы трансформаций.
2. Грамматические трансформации.
3. Лексико-грамматические трансформации.
4. Тактика применения трансформаций при переводе связного текста.
5. Перевод субстантивированных инфинитивов, прилагательных, причастий.
6. Способы перевода немецких композитов.
7. Перевод предложений с глагольным сказуемым в презенсе и императиве.
8. Перевод предложений с конструкцией ги + РаДшр I.
9. Перевод предложений с конструкциями каЪеп + ги + 1пйшйу, з е т  + ги + 1пйтйу/
10. Перевод предложений с глаголом в форме Разз1у.
11. Перевод предложений с модальными значениями.
12. Перевод придаточных предложений.
13. Перевод предложений с глаголом в форме Коп)ипкйу.
14. Фоновые знания и перевод.
15. Основные типы текстов.
16. Информационно-терминологические тексты.
17. Особенности перевода терминов.
18. Предписывающие тексты.
19. Законодательные тексты.
20. Договорные тексты.
21. Информационно-экспрессивные тексты.
22. Перевод деловых писем.
23. Информационная журнальная статья.
24. Рекламный текст.

Вопросы к зачёту (9 семестр)

1. Стилистические особенности немецкой газетно-журнальной публицистики.
2. Особенности перевода репортажа, комментария, путевых заметок.
3. Особенности перевода интервью.
4. Особенности научно-публицистического текста.
5. Особенности перевода искусствоведческого текста.
6. Перевод мемуаров.
7. Особенности перевода сказок.
8. Особенности перевода прозы.
9. Особенности перевода стихотворного текста.
10. Языковые средства книжного стиля.

2. Письменный перевод текста (со словарем).
Примеры текстов для письменного перевода с немецкого языка:

Бег "Уа1ег" бег Еиго-Мйпгеп
Риг Ьис Ьиусх ^аг  ез баз Ргсцек! зетез ЬеЪепз. Бег Ве1§1ег ’мигбе а1з Без1§пег бег Еиго-Мйпгеп Ъекапп! 
Иеи!е шгб т  16 бег 27 МД§кебзз1аа1еп бег Еигоршзсйеп Ьшоп тД  бег д е т е т за т е п  ^акгипд ЪегакД. 
Ьис Ьиусх МД е т е  2^е1-Еиго-Мйпге т з  Ы ск! Баз к1ете Борре1-Ь 1зД каи т  ги егкеппеп, аЪег Ьиусх 
^о1Де ез !го!гбет аиГ беп Мйпгеп ДаЪеп. "'Мепп юк Мйпгеп без1дпе, зе!ге юк 1т т е г  Ддепб^о т е т е  
1шйа1еп багаиГ", егк1аг! ег. В1з зе1пе АпГапдзЪискз1аЪеп акегбтдз аиГ беп Еиго-Мйпгеп егзсД1епеп, ^аг 
ез е т  1апдег ^ е д . 1996 даЪ ез е т е  Аиззскге&ипд Гйг баз Без1дп бег д е т е т за т е п  ^акгипд. Б1е 
УогбегзеДе бег Мйпгеп зо111е Гйг а11е Ьапбег д1еюк зе1п, б1е КйскзеДе бигйе ]ебез Ьапб зеРЬзД дез!аДеп. 
Ьиусх, бег зегЪ 1991 Мйпгеп е п ^ к й , п акт а т  ^ейке^егЪ  и т  б1е Оез1аДипд бег еткеДкскеп 
УогбегзеДе 1еД. "Мап копп!е гшзскеп уегзсЫебепеп Ткетеп ^аЫеп", епппег! ег зюк: "Вегйкт1е



еигоршзсЬе Регебпксккекеп, Агсккек1иг ипВ АЬ81гак1е8." Ег еп18сЫеВ 8юк Гиг е т е  8епе, В1е В1е 
еигора18ске 1п1едгайоп Ваг81е111е: Е1шде Сеп1-81иске 2е1§еп е т  поск шск1 уеге1шд1е8 Еигора, аЬег аиГ 
Веп Е т -  ипВ 2^е1-Еиго-Мип2еп 81ек1 т а п  В1е Еигора18ске Ишоп а18 Е ткек . Ьиусх Бе81дп-1Вее 
иЬег2еид1е. 1997 егЫек ег Веп Аийгад.
В18 В1е Мипгеп дергад1 ^егВеп копп1еп, уегдтдеп аЬег е1шде 1акге. Ьиусх ти881е у1е1е К1е1шдкекеп ап 
8 е т е т  ЕпкмигГ апВегп, Вепп апГап§8 ^агеп е1шде 81аа1еп т к  Вег Баг81е11ипд 1кгег Огепгеп ип2иГпеВеп. 
8скИеВкск ’мигВе Вег Еиго а т  1. 1апиаг 2002 т  12 ЕП-МкдкеВ81апВет етде&кг1 ипВ р1б12кск ^аг 
^иусx‘ ^е8^§п т  а11еп НапВеп. М кЙ етеВе кигаегеп гипВ 85 МИкагВеп Еиго -Мип2еп. 2007 ’мигВе Ва8 
Б е 81§п 1еюк1 уегапВег! Боск аиГ ]еВег Мип2е ВагГ е1пе8 паШгкск шск1 Гек1еп: Ва8 к1е1пе Ворре11е Ь а т  
геск1еп КапВ.

ТаЬи!Ьеша Бергеззюп
Берге88юпеп 81пВ е1пе ^ е к  уегЬгеке1е Кгапккек. Кпарр у1ег МИИопеп Беийске 1е1Веп Вагип1ег, Воск пиг 
^еш де 1гаиеп 8юк, оГГеп ВагиЬег 2и 8ргескеп. БаЬе1 д1Ь1 е8 Мк1е1 ипВ Меде, и т  Берге88юпеп 2и 
Ье81е§еп.
Е1^а 10 Рго2еп1 а11ег Маппег ипВ 20 Рго2еп1 а11ег Егаиеп т  Беи18ск1апВ 1е1Веп ап Берге88юпеп. Б1е 
Кгапккек Ье1пГй 8о^ок1 В1е Р8уске а18 аиск Веп Кбгрег. 8утр1оте 8тВ т е 181 Ре881т 18т и 8 ипВ 
8е1Ь81тогВдеВапкеп, ип1ег апВегет аЬег аиск 8ск1аЙо81дкек ипВ Вег Уег1и81 уоп Арре1к. Б1е Ап2ак1 Вег 
Вейойепеп кед1 Ье1 у1ег Мйкопеп Меп8скеп, 8о РгоГе88ог Ма1Ыа8 Вегдег уоп Вег Ишуегекайккшк 
Еге1Ьиг§.
Коск 1т т е г  181 е8 е1п ТаЬи, иЬег Берге88юпеп 2и 8ргескеп. Киг ^еш де Меп8скеп декеп оГГеп т11 1кгеп 
РгоЬ1етеп и т . Вегдег егк1аг1, Ва88 Ье1 тапскеп Меп8скеп 8скоп Вег Меск8е1 Вег 1акге82ек аи8ге1ск1, и т  
В1е Кгапккек аи82и1б8еп. АпВеге Меп8скеп Ыпдедеп ^егВеп 8е1Ь81 Ье1 дгоВеп РгоЬ1етеп п1ета18 
Верге881У.
Берге88юпеп к о т т е п  т  а11еп Тейеп Вег Веуб1кегип§, т  а11еп Вегийдгирреп ипВ т  ]еВет А11ег уог, а т  
каий§81еп аЬег 2Ш 8скеп 30 ипВ 40 1акгеп. №ск1 1т т е г  181 НИГе уоп аиВеп пбйд. 1п Вег На1йе а11ег Еа11е 
кекг1 Вег ЬеЬеп8ти1 паск у1ег Ь18 8еск8 Мопа1еп уоп 8е1Ь81 2игиск. Мапске Меп8скеп 1е1Веп а11егВ1п§8 
ип1ег етег скгош8скеп Берге88юп. Ба8 ке1В1, Ва88 81е 1ап§ег а18 2^ е 1 1акге Верге881У ипВ 8отк  т  1кгет  
А111ад 81агк Ьеет1гаскйд1 8тВ.
АЬег аиск В1е8еп Меп8скеп таск1 Вегдег Ми1: М11 е1пег КотЫпа11оп аи8 МеВ1катеп1еп ипВ 
Р8уско1кегар1е каЬеп 81е §и1е Скапсеп, ^ 1еВег §е8ипВ 2и ^егВеп. ^ е г  а18о Ва8 Ое!ик1 ка1, 81ск 1п е1пег 
Верге881уеп Рка8е 2и ЬеГтВеп, 8о111е шск! 2б§егп ипВ 81ск ргоГе881опе11е ИИГе 8искеп.

Ба8 1п!егпе! Вег Хикипй
Ба8 1п1егпе1: К1ск18 §ек1 текг окпе. 1п Веп 1е121еп 1акгеп ка1 81ск а11е8 уегапВег1. ИпВ В1е Тескп1к ^ 1гВ 
81ск поск ^екег еп1^1ске1п. Бег ТгепВ 2и текг  МоЬШ1а1 Ые1е1 Еге1ке11еп, Ьпп§1 аЬег аиск К181кеп т 11 
8юк.
Е8 181 поск даг шск! 1апде кег, Ва даЬ е8 поск ке1п 1п1егпе1. Е8 даЬ ке1пе Е-Мак8, ке1пеп МР3-Бо^п1оаВ, 
к е т  УоиТиЬе ипВ аиск ке1пе пеие81еп Каскг1ск1еп рег Маи8ккск. Ба8 Ке12 ка1 В1е ^е11 котр1е11 
уегапВег1. Б1е 1е121е Кеуо1и11оп каЬеп т1егпе1ГаЫ§е НапВу8 ^ 1е Ва8 1Ркопе уоп Арр1е е1п§е1е11е1. М11 
1кпеп 181 Ва8 Ке12 тоЬИ де^огВеп. 'Мег Ы8кег 2и Наи8е оВег 1т  Виго Е-Мак8 8скг1еЬ оВег 1т  Ке12 8игйе, 
Вег капп Ва8 1п2^ 18скеп аиск ип1ег^ед8 таскеп.
Бег ТгепВ 2и текг  МоЬШ1а1 шгВ апка11еп. Ба8 Ье1г1Гй аиск В1е рег8бпкскеп Ба1еп. 8скоп 8ег1 еЫдег 2е11 
д1Ь1 е8 е1пе Тескшк, В1е 1п Веп коттепВ еп 1акгеп ^акг8ске1пкск 2и т  Ма88епркапотеп ^ 1гВ: Б1е 
е1депеп Ба1еп ^егВеп п1ск1 текг  аиГ Вег ке1т 18скеп Ее81р1а11е де8реюкег1, 8опВегп 1т  1п1егпе1. 8о капп 
т а п  уоп иЬега11 аиГ 81е 2идге1Геп: иЬег Веп Виго-Кескпег, Веп Ьар1ор оВег иЬег Ва8 НапВу.
Боск е8 д1Ь1 аиск КгШк, Вепп Ва8 Ке12 ^ 1гВ 8о у1е1 иЬег В1е Меп8скеп Ш88еп ^ 1е п1е ]етапВ 2иуог. 
КпЙ81ег1 ^ 1гВ 2и т  Ве18р1е1 Вег 1п1егпе1-Коп2егп Ооод1е, Вег Ба1еп 8атте11 ипВ апа1у81ег1. Уог а11ет 
паск Веп Ба1еп8ски128капВа1еп Вег 1е121еп 2е11 каЬеп у1е1е Меп8скеп детегк1: Е8 181 шск1 еда1, ^е1ске 
8ригеп т а п  1т  Ке12 к1п1ег1а881 оВег ^ е т  т а п  8е1пе Ба1еп апуег1гаи1. 1п Веп паск81еп 1акгеп ^ 1гВ Вакег 
Веп дгоВеп 1п1егпе1ип1егпектеп текг  аиГ В1е Нпдег де8скаи1 ^егВеп а18 Ы8кег.



ГОСУДАРСТВЕННОЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ 
«ПРИДНЕСТРОВСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ ИМ. Т.Г. ШЕВЧЕНКО»

Филологический факультет 
Кафедра романо-германской филологии

Комплект разноуровневых задач и заданий
По дисциплине: Практический курс перевода второго иностранного языка

Экзамен
Итоговой формой контроля знаний, умений и навыков обучающегося по дисциплине 

«Практический курс перевода второго иностранного языка» в 7 и 10 семестре является экзамен.
К экзамену допускается студент при условии посещения лабораторных занятий, успешного 

выполнения всех контрольно-измерительных работ курса и своевременной сдачи всех отработок.
Во время экзамена оценка качества обучающегося складывается из его знаний, проверяемых 

правильностью ответов на вопросы билета, умений и навыков, проявляющихся при изложении 
ответов в устной и письменной форме.

Оценка "отлично" ставится обучающемуся, когда ответы на все вопросы билета в целом 
свидетельствуют о его глубоких знаниях по программе и о его умении применять полученные 
навыки на практике.

Оценка "хорошо" ставится обучающемуся, когда ответы на все вопросы билета в целом 
(минимум на два вопроса билета) свидетельствуют о достаточных знаниях студента и о его умении 
применять полученные навыки на практике.

Оценка "удовлетворительно" ставится обучающемуся, когда ответы на все вопросы билета 
в целом свидетельствуют об ограниченных знаниях обучающегося и о его ограниченном умении 
применять полученные навыки на практике.

Оценка "неудовлетворительно" ставится обучающемуся, когда ответы на два или на все 
вопросы билета свидетельствуют об отсутствии или о слабых знаниях обучающегося по программе и 
об отсутствии у него соответствующих умений и навыков или о его неспособности применять их на 
практике.

Структура экзаменационного билета представляет собой 3 блока вопросов и заданий, 
выявляющих знания, умения и навыки обучающихся.

Структура экзаменационного билета

1. Теоретический вопрос.
2. Выполнить предпереводческий анализ текста. Указать переводческие трансформации в тексте. 

Сделать вывод о стратегии перевода текстов подобного рода.
3. П еревести текст письменно.

Образец экзаменационных заданий (10 семестр):

1. Теоретический вопрос.

Тематические разделы, которые выносятся в экзаменационные билеты:
• Специфика письменного перевода. Предпереводческий анализ текста
• Разновидности перевода в зависимости от жанрового типа переводимого материала
• Информационно-терминологические тексты
• Предписывающие тексты
• Информационно-экспрессивные тексты
• Художественные тексты
• Широта значения слова. Перевод многозначных глаголов



• Перевод сложных слов
• Лексические трансформации: компенсация, экспликация, антонимический перевод.
• Лексические трансформации: конкретизация, генерализация, смысловое развитие.
• Грамматические трансформации: трансформации добавления и опущения.
• Грамматические трансформации: трансформации замены, перестановки.
• Использование слова в прямом и переносном значении
• Ложные друзья переводчика
• Передача заимствованных слов
• Перевод сокращенных слов
• Перевод терминов
• Понятие об узусе.
• Узуальные клише, их подразделение.
• Конвенции и их зависимость от характера источника текста.
• Виды информации в тексте оригинала.
• Понятие о коммуникативном задании текста.
• Понятие о вариантных соответствиях.
• Понятие о языковых средствах оформления конгитивной информации.
• Понятие о языковых средствах оформления эмоциональной информации.
• Понятие о языковых средствах оформления эстетической информации.
• Понятие о языковых средствах оформления предписывающей информации.
• Профессиональная этика переводчика.
• Устный перевод и его особенности.
• Отражение в переводческой записи и переводе качественных характеристик объектов, 

упоминаемых в тексте оригинала.

Примеры текстов для письменного перевода с немецкого языка:

У1е1е ^еШпасМзЬаише т й  Рез^беп Ье1аз1е1

1п 2^ е 1 Бп!!е1п бег дергййеп ^е1кпаск!зЪаите ка! бег ВЦКО 01йз!оГГе деГипбеп. 81е з!екеп 1т  
Уегбаск!, кгеЪзеггедепб 2и зет. Ит^еЙзскШ^ег етрГеЫеп безка1Ъ Вю-Ваите.
О ТаппепЪаит, о ТаппепЪаит, ш е  резЙ21бЪе1аз!е! зтб  б ете  В1а!!ег? Ьаи! етег а т  Мбб^оск 
уегбйеп!Нск!еп Ип!егзискип§ без Випбез Гйг И т^еЙ  ипб Ка!игзски!2 Беи!зск1апб (ВЦКО) 21етИск 
з!агк. Кипб 2^ е 1 Бгй!е1 бег 23 де!ез!е!еп ^е1кпаск!зЪаите шезеп бетпаск Кйскз!апбе уоп 
РЙап2епзски!2тй!е1п аиГ. Б1е Ит^еЙзскШ^ег Гапбеп тзд езат ! пеип уегзсЫебепе ^ 1гкз!оГГе, багип!ег 
аиск баз итз!гй!епе 01уркоза!.
„Ш зег Тез! 2е̂ §̂ : В е т  АпЬаи Vоп ^еШпасй1зЬаитеп т  Р1ап!адеп ^егбеп т  дгоВет ИтГапд НегЫ21бе, 
1пзек1^бе ипб Рип§1г1бе ет§езеШ “, за§1е Сопппа Нб1ге1, Расййаи Гиг Резй2^бе Ь е т  ВЦКО. Резй2^бе 
з!екеп 1т  Уегбаск!, е т е  кгеЪзеггедепбе ^!гкип§ 2и каЪеп, ипб !га§еп 2иг Уегагтипд бег Вюб1уегзйа! 
ЪеЙ
Б1е ип!егзиск!еп ^е1кпаск!зЪаите етагЪеп б1е Ит^еЙзскШ^ег паск е1§епеп АпдаЪеп зйскргоЪепагйд 
т  Ваитагк!еп, Оаг!епсеп!егп ипб 1т  8!гаВепуегкаиГ ап 23 УегкаиГзз!е11еп т  аск! Випбез1апбегп. У1е1е 
'МеШпасййЪаите зе1еп е т е т  ге§ейеск!еп РезЙ21бсоск!аИ аиздезеШ, зад!е ВЦЫВ-Резй21бГаскГгаи 
Но12е1. Мекг а1з е т  У1ег!е1 бег В аите, б1е йЪегшедепб уоп беи!зскеп Р1ап!адеп з!атт!еп , зе1 т й  
ттбез!епз 2^ е 1 ^ 1гкз!оГГеп Ъе1аз!е!, бге1 В аите еп!ЫеЙеп зодаг Кйскз!апбе уоп бге1 Резй21беп. ^ ! е  
зюк б1е ^ескзеЫ йкипд бег Ет2е1з!оГГе аиГ б1е тепзскйске Оезипбкей аизшгке, зе1 паке2и ипЪекапп!. 
ВЦУО га! 2и 2егйЙ21ег!еп Вю-^е1кпаск!зЪаитеп
Веапдзйдепб зе1еп аисй „б1е V е̂1еп ^йкз^ойе, б1е ги беп деГайгйсйз1еп Рез1^беп дейбгеп“, зад!е Нб1ге1. 
, ^ е з е  Рез1^бе дейбгеп Vе^Ьо^еп ипб шсй1 т  б1е ^еШпасй1зЬаите т  ипзегеп ^ о й п г т т е т . “ Ш1ег беп 
паскдешезепеп РЙап2епзски!2тй!е1п зе1еп аиск 2^ е 1 ^ 1гкз!оГГе, б1е еп!^ебег т  Беи!зск1апб обег Гйг 
беп АпЪаи уоп ^е1кпаск!зЪаитеп к е т е  2и1аззипд кайеп.
УегЪгаискегп, б1е етеп  дагапйег! зскабз!оГЙге1еп В аи т каиГеп тоск!еп, га! бег ВЦКО 2и 2егйЙ21ег!еп 
Вю-Ме1кпаск!зЪаитеп обег е т е т  В аи т аиз ке1т1зскеп ^а1бегп т й  Р8С-2ег!Шка!. Рйг беп БигскЪИск 
1т  81е§е1-Бзскип§е1 етрГ1ек1! б1е УеЪгаискег2еп!га1е б1е АпЪаиуегЪапбе В1о1апб, Ка!иг1апб, Б ете!ег
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ипк ка8 ЕП-Вю81еде1. Апкеге 81еде1 8е1еп ^ешдег 8!гепд окег ипдее1дпе!. Баз РЕРС-81еде1 е!^а 8е1 к е т  
,шгккске8 Окоз1е§е1. Аиск Б ай те  т к  к е т  Рак!гее-81еде1 зе1еп к е т е  Вю-Ваите, такпеп к1е 
УегЬгаискег8ски!2ег. Е т е  ЁЬеш ск! т к  УегкаиГ88!е11еп уоп Вю-^е1кпаск!8Ьаитеп Ые!е! к1е Н отераде 
кег Ка!иг8ски!2огдат8а!юп КоЫп ^ о о к . Ашкипй иЬег Р 8С-2егйГ121ейе Рог8!Ье!пеЬе деЬеп к1е 
Гп!егпе!8екеп ке8 Р8С Беи!8ск1апк. (0ие11е: Р.А.2.)

Nеие Епег§1е Гиг АГпка

Коппеп у1е1е Бапкег ке8 Егк!еИ8 к1е Рка8е Го88кег 8!готуег8огдипд йЬетрппдеп ипк д1еюк аиГ 
егпеиегЬаге Епег§1еп 8е!2еп? Моке11гескпипдеп уегкеиШскеп к1е Скапсеп ипк РгоЬ1ете.

Б1е ш г^скайкске ЕгГЫд8де8сЫск!е кег 1пкш!пе1апкег ка! аиГ кег Ки!2ипд уоп Кок1е, О1 ипк Егкда8 
Ьегик!. Апде8юк!8 кег кеи!е ипиЬетекЬагеп КеЬепшгкипдеп ш е  Бт№ек8скакеп ипк К кта^апке1 
катрГеп к1е Кайопеп ]еШ т к  к е т  ЦЬегдапд 2и егпеиегЬагеп Епег§1едие11еп. Б1е Кедюпеп т к  кеп 
8!агк8!еп Е т 188юпеп -  Когкатепка, Еигора ипк СЫпа -  каЬеп 8юк текг  окег ^ е тд е г  Ьткепк 
уогдепоттеп, аЬ Мк!е ке8 1акг1аи8епк8 кктапеи!га1 2и ,шг!8скайеп.
Боск ^а8 181 т к  кеп Еп!’шск1ипд81апкегп? Ми88еп 81е ег8! етта1  к1е тки8!пе11е Кеуо1и!юп паскко1еп 
ипк каЬе1 кеп Го88Йеп Епегд1ерГак Ье8скгекеп, и т  ашсккеВепк аиГ 8оппе, ^Тпк ипк ^а88егкгай 
ит2и81е1§еп? Окег коппеп 81е к1е ккта8скаккске Рка8е етГаск аи81а88еп ипк 1кгеп БеЬеп88!апкагк д1еюк 
т к  НИГе гедепегайуег ^ие11еп кеи!кск апкеЬеп?
Риг ка8 е1едап!е ЦЬетрппдеп кег Го88кеп ^Тг!8скай, т  кег Раск^ек Беарйоддтд депапп!, 8ргескеп к1е 
ЕГГ121еп2, ^е1ске Ро!оуока1к ипк ^Тпккгайап1адеп т  кеп уегдапдепеп 1акг2екп!еп еггеюк! каЬеп, 8оше 
к1е коке УегГидЬагкек уоп 8оппе ипк ^Тпк т  кеп Тгореп. А т  Ве18р1е1 АГпка8 каЬеп Рог8скег пип к1е 
Скапсеп ипк Н е т т п 188е ке8 БеарГгоддтд аиГ Ва818 итГапдгеюкег Ба!еша!2е кигскдегескпе!.
Б1е И т ^ е к о к о п о т т  Оакпа А1оуа уоп кег И т у е т к у  оГ ОхГогк ипк 1кг Ко11еде РкШрр Тгокег уоп кег 
Кке1п18ск-^е81Гак8скеп Тескш8скеп Носк8ски1е Ааскеп ег8!е1кеп е т  Ргодгатт, ка8 аи8 ГпГогтайопеп 
иЬег 1аиГепке ипк дер1ап!е Кгай^егке 2икипЙ882епапеп 2и епРшске1п уегтад. Б1е А1догкктеп 8тк 2и 
та8скте11ет Бегпеп ГаЫд; 81е ^егкеп апкапк к18!отскег  Ба!еп 1га1шег1, 1п кет  81е 2ипаск8! 21е1рипк1е т  
кег Уегдапдепке11 апрекеп ипк к1е8е 82епаг1еп ш11 кег капп Ш8аскИск е1пде!ге1епеп 811иа11оп аЬд1е1скеп. 
Бакигск 1егп! ка8 Р годгатт  8сккеВкск, Гипк1ег1е Ргодпо8еп иЬег к1е кипШде Епегд1ееп1^1ск1ипд АГпка8 
2и кеГегп.
^ 1е к1е Рог8скег апде81ск!8 кег ег81та18 8о котр1ей егкоЬепеп Ба1еп Ье!опеп, 181 к1е Аи8дапд81аде к е т  
ЕеарГгодд1пд ^еп1д Гогкегкск. АГг1ка8 81гот ^ 1гк кег2е11 2и 80 Рго2еп! Го88к ег2еид!. Б а т к  1гад1 кег 
Коп11пеп1 2ипектепк 2и т  д1оЬа1еп СО2-Аи881оВ Ье1 -  ипк 1т  Ве2ид аиГ ка8 8!агке ^аск81ит уоп 
Веуо1кегипд ипк ^ 1г18скай кгок! ка8, 8оГегп п1ск! итде81еией ^ 1гк, 1п кеп коттеп кеп  1акг2екп1еп поск 
у1е1 8 сккттег 2и ^егкеп. ^ 1пккгайап1адеп 8р1е1еп уогкегкапк к аи т  е т е  Ко11е. 8о1агап1адеп ^егкеп 
2^аг  иЬега11 е1Гг1д деЬаи!, 1гадеп аЬег пиг ^еп1де Рго2еп! 2и т  Епегд1ет1х Ьек
^ а 8  !ип? А1оуа ипк Тгокег ^ е 18еп аиГ к1е 8ре21е11 т  АГг1ка дгоВе Р1апипд8ип81скегке11 Ье1 кег 
81готег2еидипд к1п; 81е етрГек1еп ке8ка1Ь, кег2е11 ЬеаЬ81ск11д1е ^ агтек гак ^егк е  даг шск1 ег81 2и 
егг1ск!еп ипк каГиг аиГ егпеиегЬаге Епегд1еп 2и 8е!2еп. Еп18ске1кепк Гиг к1е8е8 Ит8Геиегп ^агеп е1пег8е1!8 
де21е1! е1пде8е!21е Р1пап2т 1Ие1 кег т1егпа!юпа1еп Еп1^1ск1ипд8ккГе ипк апкегег8е1!8 к1е коп8едиеп1е 
Рогкегипд кигск к1е ]е^еШде Кед1египд.
ЕгГакгипд8детаВ геад1егеп ке2еп!га1е Уег8огдег Ье8опкег8 Ье^едкск аиГ кеп ^еск8е1 2и т  гедепега!1уеп 
РГак. 1п 1пк1еп Ье18р1е18^е18е уег8огдеп у1е1е 1ока1е 8о1агап1адеп к1е1пеге Ве!г1еЬе кйгек!, ап8Гай 1кгеп 
8!гот 1п8 па!1опа1е Ке!2 е т 2шре18еп. Аиск 1п АГг1ка копп!е к1е Ве18р1е1^1гкипд 8о1скег ЕгГо1де Гиг текг 
8оппе 1т  Епегд1ет1х 8огдеп.
Б1е 82епаг1еп Ье8адеп: ^ е п п  е8 АГпка Ыэ 2030 п1ск! декпд!, 8юк уоп Го88кеп Епегд1еГгадет 2и 1о8еп, 
копп!е е8 каГиг 2и 8ра! ^егкеп. Е1п Ьа1к1дег гак1ка1ег ^еск8е1 2иг 8о1аг^1г!8скай ^аге -  и т  етеп  
Ьекапп!еп МопкГакгег8ргиск аЬ2и^апке1п -  е т  дгоВег 8ргипд Гиг АГпка ипк е т  ^1ск!1дег 8скг1!! Гиг к1е 
Меп8скке1!.

https://www.nature.com/articles/s41560-020-00755-9
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ГОСУДАРСТВЕННОЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ 
«ПРИДНЕСТРОВСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ ИМ. Т.Г. ШЕВЧЕНКО»

Филологический факультет 
Кафедра романо-германской филологии

Тест
По дисциплине: Практический курс перевода второго иностранного языка 

Критерии оценивания теста:
- оценка «отлично» выставляется студенту, если количество ошибок при выполнении заданий 
составляет 0-10%;
- оценка «хорошо» - выставляется студенту, если количество ошибок при выполнении 
заданий составляет до 10-30%;
- оценка «удовлетворительно» выставляется студенту, если количество ошибок при выполнении 
заданий составляет 30-50%;
- оценка «неудовлетворительно» выставляется студенту, если количество ошибок при выполнении 
заданий превышает 50%

Тест (10 семестр)

1. Монография относится к ___________________ текстов научно-технического стиля.
а) научно-реферативному типу б) собственно-научному типу
в) научно-методическому типу г) научно-справочному типу

2. Какое обращение не используется в текстах официально-делового стиля?

а) "8еЬг §еекг!е Ргаи + Каше" б) "Ргаи1ет"
в) "8еЬг §еекг!е Б а те п  ипб Неггеп" (апопут) г) "8еЬг §еекг!ег Негг + К ате"

3. Выберите правильный вариант перевода следующего словосочетания: е т  ^^еб баVоп зт§еп 
коппеп:

а) быть музыкально одаренным человеком б) приукрашивать свой рассказ
в) уметь красиво исполнять какую-либо песню г) суметь многое об этом рассказать

4. В деловой речи глагольные конструкции предпочитаются именным: вместо Меуег 81агЬ а т  ... —

а) Меуег 181 тек ! текг  у о т  ... а т  ЬеЬеп 
в) Меуег еп18еЫ1еГ а т . ..

а) терминов-глаголов 
терминов
в) сложных терминов

6. ^е^ ^аЫег1Ы§ переводится как:

а) случайный успех 
в) победные выборы

б) Меуег уегвеЫеб а т . .. 
г) бег Тоб ег&1§1е ат...

б) производных и сложных прилагательных- 

г) терминов-существительных

б) успех на выборах 
г) успешные выборы

5. Максимально точная характеристика предметов достигается в научно -технических текстах с 
помощью___________________ .



6. Выберите правильный ответ.___________________ — это крупные смысловые единицы, в
динамике они определяют функциональную направленность восприятия словесного произведения 
читателем.

а) Жанр и стиль б) Жанр и форма
в) Форма и стиль г) Способ изложения и стиль

7. ЛиГ§е8сЫо88епе Егбб1 - ипб Егб§а8геу1еге Не§еп___________________ .

а) 1п №ебегб81еггеюк ипб ОЬегб81еггеюЬ
б) ете8 81аЬШ81егепбеп Е1ешеп18аиГ бег т1егпа1юпа1еп ЕЬепе
в) аиГ геюкеп Бобеп8сМ1геп, §гоВеп Епег§1еге8егуеп ипб ЬосЦиаНГшеЛеп ЛгЬеб^кгайеп
г) шб 8сйпе1ЫасЙ8епбеш Б 1еп811е181ип§88ек1ог

8. Выберите правильный ответ. Что не относится к лексическим трансформациям?

а) транслитерация б) членение предложения
в) конкретизация г) переводческое транскрибирование

9. Какой вариант перевода предложения "Б1е8е 8сйп11е бег Теггоп81еп 81пб шсй1 ги 1§попегеп, бепп 81е 
81е11еп е т е  егп81е ОеГакг 1йг б1е дапге 81аб1 баг" верный?

а) Не стоит игнорировать эти шаги террористов, т.к. они представляют серьезную опасность для 
всего города
б) Не стоит игнорировать эти поступки террористов, т.к. они представляют серьезную опасность для 
всего города
в) Не стоит игнорировать эти шаги террористов, т.к. они представляют серьезную опасность для 
целого города
г) Не следует игнорировать эти действия террористов, т.к. они представляют серьезную опасность 
для всех жителей города

10. Для перевода Р а г ^ р  I обычно употребляется:

а) деепричастие совершенного вида б) причастие настоящего времени
в) деепричастие несовершенного вида г) причастие прошедшего времени

11. Какие грамматические средства не являются типичными для газетно-публицистического стиля?

а) различные виды повторения и перечисления б) частое употребление параллелизма и антитезы 
в) вставки г) частое употребление пассивных конструкций

12. Слово бег Копзегуа1ог следует переводить как:

а) человек реакционных взглядов б) инженер-технолог по производству
консервированных продуктов
в) хранитель музея г) консерватор

13. Какой вариант перевода слова ёгв ЕпРмгеЫипдзкИ/в верный? "Неи1е 181 ги бег рпуа1еп НШе 
§1йскНсЬете18е аиск б1е Еп1’шск1ип§8Ы11е бег 81аа1еп декошшеп".

а) гуманитарная помощь развивающимся странам
б) экономическая помощь развивающихся стран



в) экономическая помощь развивающимся странам
г) медицинская помощь развивающимся странам

14. Какой вариант перевода слова сИе ПтШгищ является верным в следующем предложении "ВепсЫ 
(Зег Випс1е5ге§1егип§ ап ёеп Оепега1зекгеШг (1ег УегетЗеп Майопеп тг 11тзе12ип§ уоп 8К-Кезо1ийоп
1325м?

а) обмен б) перестановка
в) перемещение г) пересмотр

Составитель Суходольская А.В.

«Л» 09 20^  г.


